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¿Dónde puedes comer? |  ¿Where you can eat?

RESTAURANTE 
SEÑORÍO DE BARAHONDA. 
Ctra. Pinoso, Km 3
968 753 604

RESTAURANTE RÓDENAS. 
Av. De la Paz, 180
968 751 350

RESTAURANTE LOS CHISPOS. 
Ctra.Villena Km. 3, 
(Polig. La Herrada)
968 752 064

RESTAURANTE 
SIERRA CAZORLA.
Ctra. Villena Km 0,5
968 751 002

PECARÁS. 
C/ Niño Jesús, 39 bajo
968 796 318

LA ZARANDA.
C/ Murillo,13
868 054 357

EL OLIVO DE JAÉN. 
Pza. García Lorca, 3
968 753 061

PACHAMAMA 
RESTAURANTE ARGENTINO. 
C/ Pintor Juan Albert, 36
968 794 178

CANDILEJAS. 
C/ Alfarería, 7
968 958 299

RESTAURANTE AURORA. 
C/ San Pascual, 3
968 751 215

LA BODEGA. 
C/ San Ramón, 85 
968 796 981

TAPEO BAR.
Av. de la Feria, s/n
968 794 877

BAR GAGGIA.
C/ Arcipreste Esteban Díaz, 85
648 143 005

TEJOTA. 
Av. Literato Azorín, 8
649 627 000

TABERNA DEL GARRUDO.
C/Corrredera, 10
610 391 454

BARRABÁS PINTXOS. 
C/ Arcipreste Esteban Díaz, 57
620 48 04 92

PEÑA TAURINA. 
C/ Tejeras, s/n
968 752 254

Para conocer ruta del vino necesitas más de un día
To discover the Wine Route, you need more than 1 day

HOTEL AVENIDA. 
C/ San Pascual, 1
968751215

HOTEL LA PAZ. 
Avda. De la Paz, 180
968 751 350

HOTEL CASA BOQUERA.
 Paraje Boquera del Carche
605 405 040

CASA RURAL 
“EL OLIVAR DE LAS PEPINAS”. 
Paraje La Decarada
651 378 226

CASA RURAL 
“LLANO DE QUINTANILLA”. 
Camino de Sax, Km. 6
625 206 328

¿Dónde puedes comprar vino?
Where can you buy wine?

BODEGAS SEÑORIO DE 
BARAHONDA
Carretera de Pinoso. Km. 3. 
Finca la Castañona
968 753 604

BODEGAS CASTAÑO.
Carretera de Fuentealamo nº3
968 791 115

BODEGAS LA PURÍSIMA.
Carretera de Pinoso s/n.
968 751 257

ESTACIÓN DE SERVICIO 
“LAS BALSILLAS”. 
Ctra. Pinoso s/n
968 791 919 

TIENDA DE VINOS 
“LIBRICOS YECLA”. 
C/ Martínez Corbalán, nº 4 
650 393 322

CARNICERÍA CARMELO PUCHE
C/ Francisco Castaño, 30
968 79 05 94

Viajar en el tiempo a través del Museo Arqueológico “Cayetano 
de Mergelina”. Mediante las rutas del casco antiguo puedes 
observar un atardecer en el Mirador de la Molineta, la Basílica 
de la Purísima, emblema de Yecla con su inigualable cúpula 
circular azul y blanco, el conjunto monumental de la Plaza 
Mayor entre otros monumentos e iglesias de gran belleza.

Otra manera que te sorprenderá Yecla será su gastronomía, ¡toda 
una tentación!, uno de los platos estrellas son los gazpachos 
yeclanos, entre otros.

Tanto si no eres muy fanático de la naturaleza o por el contrario 
eres un apasionado, te recomendamos el Monte Arabí, como un 
lugar mágico para perderse una mañana  y recargar energía, 
seguro que te gustará. Está declarado Bien de Interés Cultural y 
Monumento Natural de la Región de Murcia, donde se encuentra 
uno de los tesoros del arte prehistórico levantino, fabulosas 
pinturas rupestres declaradas Patrimonio de la Humanidad.

No te pierdas lo mejor de Yecla

Travel through time at the ‘Cayetano de Mergelina’ Archaeological 
Museum. On tours of the old town you can watch the sunset at 
Mirador de la Molineta or visit the Basílica de la Purísima, an 
emblem of Yecla with its unparalleled round blue and white 
dome, and the monumental complex of the Plaza Mayor, among 
other beautiful monuments and churches.

Yecla will also surprise you with its gastronomy. Everything 
is tempting! One of the star dishes is gazpachos, among other 
things.

Whether you are a great fan of nature or not, we recommend 
Monte Arabí as a magical place to lose yourself one morning and 
regain your energy. You are sure to love it. It has been declared 
a Site of Cultural Interest and Natural Monument of the Murcia 
Region. Here you can find one of the treasures of eastern Spanish 
prehistoric art, fabulous cave paintings that have been declared 
a World Heritage Site.

Don’t miss the best of Yecla
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¡con tu familia! ¡con tu 
pareja! ¡con amigos! Mucho 
que ofrecerte para disfrutar 
del mundo del vino, 
gastronomía, cultura y paisajes 
impresionantes.

Una de las mejores experiencias con las que 
cuenta Ruta del Vino para viajar por los sentidos, 
es a través del Bus del Vino.

One of the best ways to take a trip through the senses 
on the Wine Route is on the Wine Bus.

Consulta fechas y disfruta del enoturismo sin 
preocuparte por el coche.

View dates and enjoy wine tourism without worrying 
about your car..

+ información | information: rutadelvinoyecla.com

Súbete en el bus del vino
Get on the Wine Bus

Toma Nota de las Fiestas Enogastronómicas
Take Note of the Wine and Food Fairs

De tapas por la Ruta del Vino de 
Yecla

BODEGAS CASTAÑO.
Carretera de Fuentealamo nº3 
968 791 115.
info@bodegascastano.com
bodegascastano.com

BODEGAS LA PURISIMA. 
Carretera de Pinoso sn.
 968 751 257.
enoturismo@bodegaslapurisima.com
bodegaslapurisima.com

BODEGAS EVINE.
Camino de Sax. Km. 7,5. Paraje de las Cabezuelas.
653 997 673.
info@bodegasevine.com
bodegasevine.com

Imprescindible reserva anticipada de 
lunes a viernes en:
Advanced reservation necessary from 
Monday to Friday at:

We offer the best wine tourism itineraries:

Visita bodegas y haz una cata de 
los mejores vinos:

Experiencia que te permitirá tener un primer 
contacto con Ruta del Vino, conocerás los 
aspectos más importantes de las bodegas y la 
elaboración de sus vinos. Terminarás con una 
cata de la mejor selección de los vinos más una 
tapa.

Coste | Cost:
10 € por persona / 10 € person

For your first contact with the Wine Route, this 
tour will introduce you to the most important 
aspects of the wineries and their wine 
production. The tour ends with a tasting of the 
best selection of wines and a tapa.

Con más de 7.000  hectáreas 
de  viñedos “Disfruta de una 
Experiencia increíble entre 
viñedos”.

Yecla, un lugar excepcional para realizar esta 
visita. Incluye visita a bodega, viñedos y cata 
de diferentes vinos maridados con tapas.

Yecla is an exceptional place for this tour, 
which includes a visit to a winery, vineyards, 
and a tasting of different wines paired with 
tapas.

• Bodegas Castaño 
       (Visita Monastrell | Monastrell visit)
• Bodegas Evine
• Bodegas Barahonda

Coste | Cost:
15 € por persona / 15 € person

With more than 7,000 hectares of 
vineyards, ‘Enjoy an incredible 
experience among the vines’

Visit wineries and taste the best 
wines:

Te proponemos los mejores planes Enoturísticos:

Vive una enoescapada única 
con Visita guiada, Cata de vinos 
y Menú Enoturista en la propia 
Bodega.

Bodegas Barahonda  

Podrás tener una Experiencia Enoturística 
en una bodega moderna y degustar el menú 
enoturista en un Restaurante galardonado 
con varios premios entre ellos un Sol de la 
Guía Repsol en 2016 y 2017.

Experience wine tourism at a modern winery 
and enjoy a tasting menu in a restaurant that 
has won various prizes, including one Repsol 
Sun in the 2016 and 2017 Guides.

Coste | Cost:
45 € por persona / 45 € person
2 personas mínimo / 2 persons minimun
ESP | ENG

Experience a unique wine getaway 
with a guided tour, wine tasting, and 
tasting menu at the winery.

Bodegas Castaño - Premium tour  

Esta experiencia te permite visitar los 
viñedos y la bodega además la jornada 
enoturística termina en el salón privado de la 
bodega degustando la comida típica yeclana 
siempre maridada con una selección de 
vinos exquisita.

This tour will allow you to visit the vineyards 
and winery. It ends in the winery’s private 
room with a tasting of typical food from 
Yecla, always paired with a selection of 
exquisite wines.

Coste | Cost:
32 € por persona / 32 € por persona
12 personas mínimo / 12 person minimun
ESP | ENG

Oleoturismo, en estado puro.

Desayuno Molinero y Almazara

“Experiencia para los sentidos”, podrás  
descubrir los aceites de oliva vírgenes extra 
ecológicos en un ambiente de campo y en 
un paraje singular, conocerás la elaboración 
de sus auténticos zumos de aceituna 
respetando siempre su entorno natural.
Incluye: Pan de pueblo, Aceites de 
oliva Vírgenes Extra Ecológicos (cuatro 
variedades), Tomate triturado, Queso curado, 
Café y agua. Y después visita a la Almazara 
Deortegas.

Coste | Cost:
10 € por persona / 10 € person
6 personas mínimo / 6 person minimun
ESP | ENG

An ‘experience for the senses’. Discover organic 
extra-virgin olive oils on a farm in a unique 
location. Learn about the production of its 
authentic olive oil, always with respect for the 
natural surroundings.
Includes: country bread, organic extra-virgin 
olive oil (four varieties), tomato puree, cured 
cheese, coffee and water. And afterwards, a tour of 
Almazara Deortegas.

Catas de Aceites de Oliva Virgen Extra
Disfruta de una cata de aceite inolvidable, 
aprenderás a diferenciar los atributos positivos y 
negativos, su afrutado, amargor y picor. También 
descubrirás sus orígenes, historia y curiosidades. 
Además de tratar aspectos nutricionales, 
destacando los beneficios para la salud, calidades, 
aplicaciones culinarias y su correcta utilización. 
Termina con un delicioso “pan con aceite” para 
probar todas las variedades.

* El último sábado de cada mes se programa una cata a 
partir de las 10,00 horas (necesario inscribirse).

Enjoy an unforgettable oil tasting experience. 
Learn how to detect the positive and negative 
attributes as well as the oil’s fruitiness, bitterness 
and spiciness. You will also discover its origins, 
history and other curiosities. The tour also 
addresses the nutritional aspects, highlighting 
oil’s benefits for health, its qualities, culinary 
applications and correct use. The tour ends with 
delicious ‘bread and oil’ to taste all the varieties.
* A tasting is planned for the last Saturday of each month 
starting at 10:00 (registration required).

Coste | Cost:
8 € por persona / 8 € person
6 personas mínimo / 6 person minimun
ESP | ENG

Oil tourism in its pure state

With your family! With your 
partner! With friends! There is so 

much to enjoy in the world of wine, 
gastronomy, culture and impressive 

landscapes.

Yecla, your place 
of wine tourism

BODEGAS BARAHONDA. 
Carretera de Pinoso, Km 3 Finca la Castañona. 
968 753 604.
enoturismo@barahonda.es
barahonda.com

ALMAZARA DEORTEGAS. 
Carretera de Pinoso, Camino del Ardal, Km 5. 
Paraje “Los Pinillos” 
968 969 644.
info@deortegas.com
deortegas.com

Suele llevarse a cabo durante el mes de 
Marzo. Ideal para disfrutar de los distintos 
vinos de la Ruta del Vino acompañados de 
las últimas tendencias en tapas elaboradas 
por los bares y restaurantes asociados a la 
Ruta. Se termina con una Fiesta de Clausura 
donde disfrutamos de más tapas y vino y 
donde se realizan sorteos con premios.

Usually held in March. Ideal for enjoying 
the different wines on the Wine Route 
accompanied by the latest trends in tapas 
prepared by bars and restaurants associated 
with the Route. The fair ends with the Closing 
Party, where you can enjoy more tapas and 
wine. A prize raffle is also held.

Tapas on the Yecla Wine Route
Wine and Tapas Route

Fusión entre Cultura y Vino

Es una fiesta celebrada en julio con motivo 
del Envero de la monastrell, momento 
mágico digno de celebración. El proceso 
tiene lugar en el verano y se considera el 
comienzo de una cuenta donde empieza 
la maduración de la uva. Cine de verano, 
música en directo, sorteos, degustaciones 
de tapas y vino para disfrutar de un fin de 
semana enoturístico.

This fair is held in July to celebrate the 
veraison of the monastrell grapes, a 
magical moment worthy of celebration. The 
veraison process occurs in summer and is 
considered the start of a countdown when 
the grapes begin to ripen. Summer cinema, 
live music, raffles, tapas and wine tastings 
for an enjoyable weekend of wine tourism.

Culture and Wine Fusion
Veraison of Monastrell

Comienza la recolección de la 
uva y toca celebrarlo

En Septiembre podemos disfrutar de la 
escenificación de la pisada de uva y cata 
del primer mosto monastrell, el Festival de 
Folclore y una Degustación de vinos, mosto 
y tapas. También se lleva a cabo la Gala 
Nominación Enoturísta del Año.

September sets the scene for grape crushing 
and tasting the monastrell grape juice, the 
Folklore Festival and a tasting of wines, 
juice, and tapas. The Wine Tourist of the Year 
Nomination Gala also takes place.

Grape harvesting begins and it’s time to 
celebrate 
Harvest Festival

Como Ciudad del Vino, Ruta del 
Vino celebra el Día Mundial del 
Enoturismo

Segundo fin de semana de Noviembre. 
Comienza con la Noche Tinta, concierto-cena 
en el corazón de las bodegas asociadas para 
catar los vinos monastrell. El domingo por la 
mañana, Maratón Enoturístico, recorrido por 
las bodegas y almazara para seguir catando 
vinos,  aceites y platos típicos además se 
realizan sorteos con premios.

As a Wine City, Yecla and the Wine Route 
celebrate World Wine Tourism Day
Red Night and Wine Tourism 
Marathon

Second weekend in November. This event 
begins with ‘Red Night’, a dinner concert in 
the heart of associated wineries to taste the 
new monastrell wines. Sunday morning is 
the Wine Tourism Marathon, a tour through 
the wineries and olive mills to continue 
tasting wines, oils and typical dishes. Prize 
raffles are also held.

Ruta del Vino y de la 
Tapa

Envero de la Monastrell Fiesta de la Vendimia Noche Tinta y Maratón 
Enoturístico

Visita Ganadería de reses bravas.

Ganadería Nazario Ibañez Azorín

No es lo mismo verlos de cerca en un coso 
taurino que contemplarlos en su hábitat 
natural. Vive una experiencia en “ La 
Ganadería Nazario Ibañez” ubicada a tan 
sólo 7 km del casco urbano de Yecla.

Coste | Cost:
Visita 1: 20 €
Visita 2:  30 €
Mínimo 30 personas | 30 person minimun

Seeing them up close in a bull-fighting ring 
is not the same as contemplating them in 
their natural habitat. Experience this at 
‘Ganadería Nazario Ibañez’, located just 7 km 
from the centre of Yecla.

Visits to the Livestock Estate

Información, reserva y precios
Information, reservations, and prices

Visita bodegas y haz una cata de los 
mejores vinos:

Visit wineries and taste the best wines:

Con más de 7.000  hectáreas de  viñedos 
“Disfruta de una Experiencia increíble 
entre viñedos”.
With more than 7,000 hectares of 
vineyards, ‘Enjoy an incredible 
experience among the vines’

Vive una enoescapada única con 
Visita guiada, Cata de vinos y Menú 
Enoturista en la propia Bodega.
Experience a unique wine getaway with 
a guided tour, wine tasting, and tasting 
menu at the winery.

Bodegas Barahonda

Bodegas Castaño - Premium tour

Oleoturismo, en estado puro.
Oil tourism in its pure state.
Desayuno Molinero y Almazara

Catas de Aceites de Oliva Vírgenes 
Extra | Extra-Virgin Olive Oil Tasting

Visita Ganadería de reses bravas.
Visits to the Livestock Estate.

GANADERÍA NAZARIO IBAÑEZ. 
Ctra de Almansa, km 7.
628 254 213 / 607 435 375 / 687 475 066
ganaderiatorosnzi@hotmail.com

Mill and Olive Press Breakfast
Extra-Virgin Olive Oil Tasting

Mill and Olive Press Breakfast


